
 

 

Avertissement 
Ce livret d’installation et de garantie doit être enlevé 

uniquement par l’utilisateur final, avant l’usage du produit. 
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        Numéro de série:  

            Nom du modèle: 

      Date de fabrication: 

Important : Conserver ce livret pour fin de garantie. 
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GARANTIE LIMITÉE 

5 Garantie limitée de 5 ans sur la 

structure et la surface. 
 
Bains Océania garantit ses bains fabriqués en 
acrylique contre tout défaut de fabrication et tout 
changement dans la couleur pour une période 
de cinq (5) ans, à compter de la date d'achat. 
 

3 Garantie de trois (3) ans sur les 

systèmes thérapeutiques à l'air. 
 
Bains Océania garantit le souffleur, la plomberie 
et les jets pour une période de trois (3) ans, à 
compter de la date d'achat. 
 

1 Garantie de un (1) an sur pièces et 

main- d’œuvre résultant d’un défaut 
de fabrication. 

 
Bains Océania garantit ses contrôles 
électroniques pour une période de un (1) an à 
compter de la date d'achat. 
 

VIE Garantie à vie sur le joint 

d’étanchéité de caoutchouc qui 
entoure la porte de la baignoire. 

 
Bains Océania s’engage, selon le cas, à 
remplacer tout joint d’étanchéité endommagé 
pour toute la durée de vie utile du produit.  
 
 
 
 

 
LIMITATIONS DE LA GARANTIE 

 

 Acheteur initial de la baignoire. 
 Baignoire enregistrée (par Internet ou carte-

garantie) 
 Pour des fins résidentielles uniquement. 
 Canada-USA (120 Volts) 
 Doit être installé par technicien qualifié. 
 Garantie invalide si le produit n’a pas été 

installé adéquatement ou non conformément 
aux règlements des codes de bâtiments ou 
leurs réglementations. 

 Garantie invalide si il y a des modifications 
qui ont été faite au produit ou à la baignoire. 

 Bains Oceania a le choix de réparer ou de 
remplacer le produit.  Dans le cas d’un 
remplacement, le produit peut être remplacé 
par un équivalent de valeur égale ou 
supérieure (sur 20 ans, le produit change). 

 La garantie ne s’applique que sur les 
composantes fournies par Bains Oceania. 

 La garantie ne couvre aucune dépenses ou 
pertes de jouissance autre que le coût de la 
composante défectueuse. 

 Un accès adéquat aux composantes doit 
être fourni, les frais additionnels pour faire 
un accès ne sont pas couverts. 

 Bains Oceania se garde le droit d’inspecter 
l’installation et/ou la défectuosité avant la 
réparation. 

 La baignoire doit être vendu par un détaillant 
autorisé de Bains Oceania. 

 
RENDEMENT GARANTI 

En cas de défaillance et/ou de mauvais 
fonctionnement qui seraient couverts aux termes 
de la présente garantie, Bains Océania réparera 
le bain défectueux. Pour placer un appel de 
service, communiquez avec votre représentant 
autorisé (détaillant/vendeur). 

Ne jamais laisser la poignée de la baignoire en position fermée 
lorsque la baignoire n’est pas utilisée.  Ceci permettra au joint 
d’étanchéité de la porte de conserver son élasticité et ainsi son 
étanchéité à long terme. 

Félicitations! Vous êtes propriétaire d’un produit de haut de gamme 
Bains Océania! Le doux confort de l’autonomie. 
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PORTÉE DE LA GARANTIE 

 
La portée de la présente garantie ne s'étend 
qu'à l'acheteur/consommateur d'origine du bain 
de Bains Océania lorsque le bain a été acheté 
au Canada ou aux États-Unis d'Amérique. Le 
produit est couvert par la présente garantie 
pendant la période désignée tant qu'il est installé 
à son emplacement d'origine et appartenant à 
son propriétaire initial. Les systèmes 
thérapeutiques à air, de même que les contrôles 
électroniques sont couverts par une garantie de 
type décroissante, à compter de la date d'achat ; 
garantie complète, pièces et main-d’œuvre la 
première année, et les pièces seulement les 
deux dernières années. Les pièces de 
remplacement, le cas échéant, sont expédiées 
au détaillant et le transport est aux frais du 
client. 

INTERVENTIONS INVALIDANT LA 
GARANTIE 

 
La présente garantie est déclarée nulle si votre 
bain de Bains Océania a été incorrectement 
installé ou en non-conformité avec les codes de 
bâtiment ou tout autre ordonnance, n'a pas de 
panneau d'accès permettant de faire des 
réparations, a fait l'objet de modifications, de 
dommages causés par l'usage abusif, de 
négligence, d’un mauvais entretien (voir le 
chapitre sur l'entretien), de chocs thermiques 
(flamme, cigarette, eau bouillante, etc.), de 
dommages subséquents à la livraison (coups, 
transport, manutention, etc.), d’une mauvaise 
utilisation, d’une corrosion chimique ou naturelle 
(taches provoquées par une eau ferreuse ou 
dure), de toute conversion électrique ou de tout 
ajout de dispositif d'assainissement ou de 
purification de l'eau ou de tout système de 
chauffage non approuvé qui contribuent à la 
défaillance d'une composante, à la défaillance 
de l'unité ou à l'existence d'un état d'utilisation 
non sécuritaire. 

 
N'est pas couvert par cette garantie le placage 
de pièces apparentes ayant été détérioré par un 
agent chimique ou abrasif, de même que les 
pièces détériorées par des dépôts de minéraux 
ou autres matières. Vous référer à la section 
Entretien pour éviter de telles détériorations. 

 
 

RENONCIATIONS 
 
Bains Océania ne peut être tenu responsable 
d'aucune perte de jouissance (utilisation) du 
bain et/ou de quelconque coûts, dépenses ou 
dommages et intérêts que ce soit, qu'ils soient 
directs ou indirects ; pouvant inclure, sans y être 
limité, l'enlèvement d'un podium de type 
permanent ou autre installation faite sur mesure. 
Toute garantie implicite doit être d'une durée 
égale à celle de la garantie qui s'applique, tel 
qu'énoncé dans le présent feuillet. 

 
En aucun cas, Bains Océania, ni aucun de ses 
représentants (détaillants / vendeurs) ne 
peuvent être tenus responsables de lésions à 
quelques personnes que ce soit, ni dommages 
causés à quelques propriétés que ce soit, quelle 
que soit la façon dont ils surviendraient. Étant 
donné que l'exclusion ou la limitation des 
dommages et intérêts directs ou indirects ne 
sont pas autorisés dans certaines provinces ou 
états américains, les restrictions ci-dessous 
peuvent ne pas s’appliquer. 
 

RECOURS LÉGAUX 
 
La présente garantie vous procure des droits 
légaux; vous pouvez par ailleurs disposer 
d'autres droits, qui varient d'une province à 
l'autre et d'un état à l'autre. 
 
 

SERVICE À LA CLIENTÈLE 
 
Pour une demande de service, communiquez 
avec votre représentant de service autorisé par 
Bains Océania (détaillant/vendeur). Si vous 
ignorez qui est votre représentant de service 
local, communiquez avec le Service à la 
clientèle de Bains Océania aux numéros de 
téléphone sans frais suivants: 
 

 

1-877-332-4224 
1-888-851-8918 
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RÈGLES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES: LIRE ET 
SUIVRE ATTENTIVEMENT TOUTES LES INSTRUCTIONS 
AVANT D’INSTALLER LE PRODUIT.  
 
INSTRUCTIONS CONCERNANT LES 
RISQUES DE FEU, DE CHOC ÉLECTRIQUE 
OU DE BLESSURE À UNE PERSONNE :  

 

ATTENTION: Lorsque vous utilisez ce produit, 
des précautions de base doivent toujours 
suivies, incluant les suivantes :  

 
1. LIRE ET SUIVRE TOUTES LES 

INSTRUCTIONS. 

2. Pour assurez la durabilité du joint 
d’étanchéité de la porte de la baignoire, 
ne jamais laisser la poignée de porte de 
celle-ci en position fermé lorsqu’elle n’est 
pas utilisée.  Ceci permettra au joint 
d’étanchéité de conserver son élasticité. 

3. DANGER: Pour réduire les risques de 
blessures ou de noyade, ne permettez pas 
aux enfants d’utiliser ce produit, à moins 
qu’ils ne soient sous la supervision 
constante d’un adulte. 

4. Utilisez ce produit uniquement de la façon 
dont il est sensé être utilisé, tel que décrit 
dans ce manuel. N'utilisez pas d'accessoires 
qui ne sont pas approuvés par le 
manufacturier. 

5. Ce produit doit être connecté uniquement à 
une alimentation protégée par un disjoncteur 
détecteur de fuite à la terre de classe A 
(DDFT). Ce DDFT devrait être fourni par 
l’installateur et doit être testé sur une base 
routinière. Pour tester le DDFT, appuyer sur 
le bouton "test". Le DDFT devrait 
interrompre l’alimentation. Appuyer sur le 
bouton "reset" et l’alimentation devrait être 
restaurée. Si le DDFT ne se comporte pas 
de cette façon, le DDFT a une fuite à la 
terre, ce qui indique la possibilité d’un choc 
électrique. Si cela se produit, n’utilisez pas le 
produit, débranchez-le et ne l'utilisez pas 
avant que le problème soit corrigé par un 
électricien qualifié.  

6. Ne jamais laisser tomber ni insérer un objet 
dans aucun des orifices de ce produit. 

7. (Pour les unités connectées en permanence) 
Un terminal de couleur verte (ou un 
connecteur de fils marqué "G", "GR", 
"Ground" or "Grounding") est fourni à 
l’intérieur du compartiment du terminal.  Pour 
réduire le risque de choc électrique, 
connecter ce terminal ou ce connecteur sur 
le terminal de fuite à la terre de votre service 
électrique ou de votre panneau 
d’alimentation avec un fils conducteur de 
diamètre équivalent aux fils conducteurs qui 
fournissent électriquement ce produit. 

8. ATTENTION: Risques de blessures 
accidentelles ou de noyade: Les enfants ne 
doivent pas utiliser un bain thérapeutique 
sans la supervision constante d’un adulte. 

9. ATTENTION: Pour éviter les blessures, 
faites attention lorsque vous entrez ou sortez 
de la baignoire. 

10. ATTENTION: Risques de blessures 
accidentelles ou de noyade: Ne pas 
consommer d’alcool, de drogues ou de 
médicaments avant ou pendant l’usage de la 
baignoire. 

11. ATTENTION: Risque de choc électrique : Ne 
laissez pas d'appareils électriques tels que 
séchoir à cheveux, lampe, téléphone, radio 
ou télévision, à moins de 1.5 mètres (5 
pieds) de la baignoire. 

12. ATTENTION: Risque d’hyperthermie et de 
noyade possible; l’eau dont la température 
dépasse le 38°C peut être dangereuse pour 
votre santé. Vérifiez et ajustez la 
température de l’eau lors du remplissage de 
la baignoire.  

13. L’utilisation des systèmes thérapeutiques à 
air pour la première fois peut causer une 
sensation inconfortable. Limitez votre temps 
de baignade de 5 à 10 minutes pour les 
quelques premiers bains, ensuite prolonger 
graduellement votre temps de baignade. 
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14. Si vous souffrez de migraines, 
d’étourdissement ou de nausée, videz l’eau 
de la baignoire, sortez de celle-ci et prenez 
une douche fraîche. L’eau de votre baignoire 
peut être trop chaude et vous souffrez peut-
être d’hyperthermie. Si les symptômes 
persistent, consultez un médecin. 

15. Les matériaux de construction et les fils 
électriques doivent être disposés à distance 
du corps du souffleur ou des autres 
composantes de l’unité produisant de la 
chaleur. 

16. L’usage inapproprié des huiles essentielles, 
en fortes concentrations, peut irriter la peau 
et même endommager la surface de la 
baignoire. 

17. ATTENTION: Certaines marques d’huiles 
essentielles au Thé des bois (Wintergreen) 
sont reconnues pour endommager les 
surfaces d’acrylique. 

18. Ne JAMAIS utiliser un bain pourvu d’un 
système Super AéroMassage et/ou 
AéroMassage avant l’installation 
électrique finale. Le fait d’utiliser ce type 
de baignoire avant que l’installation 
électrique ne soit terminée va causer des 
jets ou des trous obstrués. Ces 
problèmes vont se produire car le 
système de séchage automatique ne 
pourra pas opérer. 

19. ATTENTION : Ne jamais utiliser la porte 
comme appui pour entrer et sortir de la 
baignoire. 

20. Toujours s’assurer que le mécanisme de 
fermeture de la porte est bien positionné 
avant de commencer à remplir la 
baignoire. 

21. Attendre que la baignoire soit 
complètement vidée avant d’ouvrir la 
porte pour sortir de la baignoire. 

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS. 
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INSTALLATION 
 

Les services d’un plombier professionnel 
sont fortement recommandés pour 
l’installation de la baignoire. Les services 
d’un électricien sont aussi fortement 
recommandés pour le branchement 
électrique du système Thérapeutique (s’il y a 
lieu). 
 

1. Ne JAMAIS utiliser un bain thérapeutique 
avant l’installation finale (incluant 
l’installation électrique). 

2. La structure supportant votre baignoire doit 
résister à une masse minimale de 1200 
livres, 545 kg  (bain + eau). 

3. Ne jamais cimenter la baignoire. 

4. Pour les unités avec bride de carrelage, 
laisser un espace de 1/8" entre la tablette du 
bain et la céramique sur les murs, sceller cet 
espace avec un joint de silicone. 

5. Le bain doit être supporté solidement au 
niveau du sol et mis au niveau.  

6. Si le souffleur est relocalisé, vous devez 
fournir une trappe d’aération d’un minimum 
de 1 pied carré, qui va laisser l’air frais 
circuler jusqu’au souffleur (ex : une grille de 
métal ou autre). Cette trappe va éviter les 
problèmes de surchauffe. La garantie ne 
couvre pas les frais de remplacement d’un 
souffleur qui a surchauffé. 

7. Préparez l’emplacement du bain, assurez-
vous que toutes les connections sont en 
place (plomberie et électricité). 

8. Avant de finaliser l’installation du bain 
(pendant que vous avez encore accès à la 
tuyauterie du bain) remplissez-le et vérifiez 
s’il n’y a pas de fuite à aucun endroit dans la 
tuyauterie du bain (fuites qui pourraient être 
causées par le transport, la manipulation 
et/ou l’installation. 

9. Avant de refermer le podium du bain, 
assurez-vous que le souffleur fonctionne 
bien (s’il y a lieu), pour s’assurer que les 
connections électriques sont bien installées.  

10. Vérifier que le drain de la baignoire 
fonctionne normalement. 

11. Le souffleur doit être alimenté par de l’air 
ambiant et non de l’air frais de l’extérieur. Le 
souffleur ne doit pas être installé dans un 
endroit frais où la température peut 
descendre sous 20 °C (68 °F) 

12. Si le souffleur est relocalisé, assurez-vous 
que le souffleur soit accessible pour un 
entretien ou réparation future. Un panneau 
d’accès d'au minimum un pied carré de 
surface doit être installé. Aucune réparation 
sous garantie ne sera effectuée lorsque 
aucun panneau d’accès n’est accessible. 

NOTE: Toute réparation, si nécessaire, doit 
être effectuée par un réparateur approuvé 
par la compagnie. Aucun entretien préventif 
n’est nécessaire pour le souffleur et le 
clavier. 

13. Ne jamais manipuler la baignoire par la 
tuyauterie. Ne pas déposer le bain sur les 
jets ou sur la tuyauterie sous la baignoire. 
Faire très attention pour ne pas frapper un 
mur, un cadre de porte ou le podium avec 
les jets ou la tuyauterie de la baignoire.  

14. Avant de terminer l’installation, assurez-vous 
de bien nettoyer l’espace sous la baignoire, 
pour éviter que des débris soit aspirés par le 
souffleur et injectés à l’intérieur du système. 

15. La baignoire doit être nettoyée de tout débris 
d’installation, avant de la remplir d’eau. 

NOTE: La baignoire doit en tout temps être 
complètement appuyée à la base. Des pattes 
de nivellement sont spécialement conçues à 
cette fin pour supporter et ajuster le niveau 
de la baignoire.  
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ÉTAPES D’INSTALLATION D’UN BAIN À PORTE :  
 
1. Selon votre type d’installation, il est très probable que vous ayez besoin d’avoir accès sous la 

baignoire pendant la phase d’installation de celle-ci.  Le panneau avant et les deux panneaux 
latéraux sont conçus pour être amovibles lors de cette étape importante.  Chaque panneau est muni 
de aimant à sa base et est maintenu verticalement par des écrous d’ajustement sous la partie 
supérieure de la baignoire.  Voir figures ci-dessous :  

 

  
 

Il est nécessaire de retirer le panneau avant en premier lieu.  Pour ce faire, tirer légèrement sur 
chacune des deux extrémités supérieures du panneau avant dans la direction opposée à la baignoire 
(il est fortement recommandé d’être deux personnes pour ces manipulations pour ne pas 
endommager les panneaux).  Une fois le haut du panneau avant dégagé de la tablette de la 
baignoire, il est temps de tirer sur le bas de ce panneau pour décoller les ancrages aimantés.  Une 
fois cela fait, mettre le panneau avant à l’abri et répéter la même procédure pour les deux panneaux 
latéraux.  

 
2. Une fois tous les panneaux enlevés, positionner la baignoire à l’endroit voulu dans votre salle de 

bain. 
 
3. Il est maintenant temps de procéder au nivellement de votre baignoire an utilisant les six pattes 

ajustable sous la baignoire.  Après que votre baignoire soit parfaitement au niveau, fixer celui-ci au 
sol en utilisant des vis auto-percante que vous allez enfoncer dans les pattes ajustable des quatre 
coins de la baignoire.   Voir figures ci-dessous :  
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4. Une fois la baignoire fixée au sol, il est maintenant temps d’installer votre tuyauterie pour le drainage 

de la baignoire, ainsi que l’installation de votre robinetterie si cela n’est pas déjà fait. 
 
Notes importantes : Le bain Dignité peut accueillir des robinets à des emplacements précis sur la 
baignoire, voir les pages 21 et 22 de ce document pour voir à quels endroits l’installation des 
robinets est possible.  Dans le cas du bain Sérénité, les robinets doivent obligatoirement être 
installés autrement que sur la baignoire car aucun endroit n’est disponible sur la baignoire.  
 
5. Une fois votre baignoire installée et raccordée à votre système de plomberie, il serait temps de faire 

des vérifications avec la pression de l’eau.  Faire fonctionner les robinets, s’assurer que tout 
fonctionne normalement et surtout qu’il n’y a aucune fuite.  Vider la baignoire et poursuivez avec 
l’installation des panneaux. 

 
6. Commencer l’installation des panneaux avec un des deux panneaux latéraux.  Insérer la partie 

supérieure du panneau en premier lieu et une fois celui-ci en place, appuyer légèrement sur le bas 
du panneau pour faire bien adhérer les ancrages aimantés.  Un fois le panneau positionné, il faut le 
mettre à niveau.  Une fois le premier panneau latéral installé et à niveau, répéter ces étapes pour le 
second panneau.  Voir figure ci-dessous pour la mise à niveau des panneaux :  

 

 
 

7. L’étape finale consiste à installer le panneau avant.  Ce panneau vient s’imbriquer par dessus les 
extrémités des deux panneaux latéraux.  Il faut procéder avec minutie pour l’installation du panneau 
avant, car un temps d’ajustement est souvent nécessaire pour retrouver la position originale du 
panneau.  Une fois le panneau en place il reste la mise à niveau de celui-ci.  Voir figure ci-dessus :  

 
8. Finalement, pour être certain que le transport ou l’installation n’aient pas causés aucun problème, 

vous DEVEZ effectuer un test de rétention d’eau sur la baignoire.  Pour ce faire, remplir la baignoire 
jusqu’au trop-plein, attendez 10 à 20 minutes et inspecter pour vérifier s’il y a des fuites.  S’il y a le 
moindre problème référez vous à la section Dépannage de ce manuel. 
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INSTALLATION ÉLECTRIQUE 
 
ATTENTION : Lors de l’utilisation de produits 
électriques, des précautions de base doivent 
toujours être respectées, incluant les suivantes :  

 

a) DANGER: RISQUE DE CHOC 
ÉLECTRIQUE. Connecter la baignoire 
uniquement sur un circuit protégé par un 
disjoncteur détecteur de fuite à la terre de 
Classe A (DDFT). 

b) Une mise à la terre est requise. Ce produit 
doit être installé par un électricien qualifié et 
doit être muni d’une mise à la terre 
adéquate. 

c) Pour toutes les unités: Installez la baignoire 
en prévoyant un accès aux systèmes 
électriques pour d’éventuelles réparations 
ou entretiens.   

 
NOTE: Dans certaines localités, les 
règlements peuvent exiger que ces travaux 
soient effectués par des professionnels 
autorisés. Pour votre sécurité, observez ces 
règlements. 
 
 

1. Avant de commencer l’installation électrique, 
assurez-vous d’avoir coupé toutes les 
sources de courant. 

2. Le souffleur est conçu pour être raccordé à 
une source indépendante de courant de 15 
ampères, 120 Volts. 

3. Les raccordements électriques de la 
baignoire devraient être faits directement au 
panneau de distribution et ce, de façon 
permanente. N’utilisez jamais de fil 
d'extension ou de rallonge. L’installation 
électrique doit être permanente et conforme 
aux règlements en vigueur dans votre 
localité. 

4. Le système de votre baignoire doit être 
raccordé à un circuit protégé par un 
disjoncteur détecteur de fuite à la terre de 
Classe A (DDFT), normalement fourni par 
l’installateur. Assurez-vous de faire des 

vérifications régulières du disjoncteur afin de 
vous assurer de son bon fonctionnement. 

5. Afin de réduire les risques d’électrocution, 
toutes les installations électriques 
environnantes doivent être reliées à une 
mise à la terre adéquate. 

6. Un terminal de mise à la terre est fourni dans 
le compartiment de branchement électrique.  
Pour réduire les risques de chocs 
électriques, ce terminal de mise à la terre 
doit être connecté à la mise à la terre du 
panneau électrique principal, avec un fil de 
diamètre équivalent à ceux qui alimentent 
cette unité. 

7. (Pour les unités au Canada) Installez ce 
produit en accord avec le code électrique 
Canadien, partie 1. 

8. Aucune minuterie murale n’est nécessaire 
avec nos systèmes. Ils sont tous pourvus 
d’une minuterie intégrée de 20 minutes. 

DIAGRAMME DE BRANCHEMENT 
ÉLECTRIQUE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 1 
Pour les systèmes thérapeutiques 
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MÉTHODE D'UTILISATION GÉNÉRALE : 
 

Étapes pour l’utilisation d’un bain à 
porte :  

 

1. Ouvrez la porte du bain et pénétrer dans la 
baignoire.  Attention de ne pas se servir de 
la porte comme appui, cela pourrait 
l’endommager. 

2. Une fois à l’intérieur de la baignoire, fermer 
la porte et enclencher le mécanisme de 
blocage de la porte.   

3. Une fois la porte sécurisée, il ne vous reste 
qu’à fermer le mécanisme du drain, vous 
asseoir et remplir la baignoire. 

4. Lorsque vous avez terminé votre baignade, 
ouvrez le drain pour vider la baignoire.  Vous 
devez attendre que la baignoire soit 
complètement vide avant de déverrouiller la 
porte et de pouvoir l’ouvrir, pour ensuite 
sortir. 

 

Procédure importante : Après chaque 
baignade dans le bain à porte, il est 
important de bien nettoyer et d’essuyer le 
joint d’étanchéité de la porte pour assurer sa 
durabilité. 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ne jamais laisser la poignée de la baignoire en position 
fermée lorsque la baignoire n’est pas utilisée.  Ceci 
permettra au joint d’étanchéité de la porte de conserver 
son élasticité et ainsi son étanchéité à long terme. 
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Figure 2 

COMMENT UTILISER LE SYSTÈME 

THÉRAPEUTIQUE À AIR 
1. La baignoire doit être nettoyée correctement 

avant son utilisation. 

2. Votre baignoire est pourvue d’une soufflerie 
à vitesse variable et d’un contrôle 
électronique. 

3. Avant de démarrer le souffleur, remplir votre 
bain thérapeutique de façon à submerger les 
trous sur les cotés de la baignoire. Il n’y a 
aucun risque d’endommager la baignoire, 
mais cela va empêcher les éclaboussures.  

4. Le système thérapeutique à air est pourvu 
d’un cycle de séchage automatique qui vient 
purger et assécher toutes les canalisations 
et tuyauteries. Cette fonction assure un 
niveau d’hygiène optimal dans le système.  
(voir sur cette page "Comment le cycle de 
séchage fonctionne" pour plus de détails) 

5. Si le souffleur est relocalisé, vous devez 
fournir une trappe d’aération d’un minimum 
de 1 pied carré, qui va laisser l’air frais 
circuler jusqu’au souffleur (ex : une grille de 
métal ou autre). Cette trappe va éviter les 
problèmes de surchauffe. La garantie ne 
couvre pas les frais de remplacement d’un 
souffleur qui a surchauffé. 

6. Le souffleur peut être localisé jusqu’à une 
distance de 12 pieds de la baignoire. Pour 
plus d’information sur la re-localisation d’un 
souffleur, contactez votre détaillant/vendeur. 
Prendre note qu’il est normal d’entendre le 
souffleur fonctionner. 

7. Tous nos souffleurs sont équipés d’une 
protection thermale intégrée, qui dans 
l’éventualité d’une surchauffe interne du 
souffleur, le met en mode arrêt. Si cette 
éventualité se présente, attendez au moins 
30 minutes avant de redémarrer le système. 

COMMENT LE CYCLE DE SÉCHAGE 

FONCTIONNE 
Votre nouvelle baignoire pourvue d’un système 
thérapeutique ou combiné est aussi équipée d’un 
cycle de séchage sophistiqué et efficace. Ce 
cycle nommé "purge" assure le plus haut niveau 
d’hygiène pour les composants de votre système 
thérapeutique. Dans la liste qui suit, découvrez 
comment cette "purge" fonctionne. 

a) Le cycle de séchage démarre 
automatiquement le souffleur pour une durée 
approximative de deux minutes, durant 
lequel de l’air chaud est injecté dans le 
système dans le but de le drainer 
entièrement et de l’assécher. Ne tentez pas 
d'arrêter ce cycle de séchage, sinon il va 
redémarrer automatiquement 13 minutes 
plus tard. 

b) Le contrôle électronique de votre système 
est conçu pour démarrer un cycle de 
séchage 13 minutes après l’arrêt du 
souffleur. 

c) Votre contrôle électronique est aussi conçu 
pour démarrer un cycle de séchage 40 
minutes après détection d’eau, lorsque votre 
clavier n’a pas été utilisé. Par exemple, si 
vous prenez un bain de 15 minutes (sans 
utiliser le système), le cycle de séchage va 
démarrer 25 minutes après la fin de la 
baignade, ce qui fait 40 minutes après la 
détection d’eau dans la baignoire. Le cycle 
de séchage va redémarrer à tous les 40 
minutes tant que la tuyauterie du système ne 
sera pas complètement asséchée.   

d) Après toute purge, le contrôle électronique 
vérifie si le système est asséché et s’il reste 
de l’humidité dans celui-ci, un autre cycle de 
séchage de 2 minutes aura lieu. 

e) Le cycle de séchage démarre sans raison 
apparente: Il est normal que le cycle de 
séchage démarre parfois de lui-même, 
parfois même si vous n’avez pas utilisé votre 
baignoire pour des heures, voir même des 
jours. Ce phénomène est dû à un haut taux 
d’humidité dans le système de votre 
baignoire. Pour assurer une hygiène 
maximale, le contrôle électronique est conçu 
pour détecter cette humidité excessive et 
démarre le cycle de séchage 
automatiquement. 
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FONCTIONNEMENT DU CLAVIER DE CONTRÔLE 
 

       
 
 
 
1. Souffleur ON/OFF 
 

1ère Pression : Le souffleur démarre 
2e Pression : Le souffleur arrête 
 

2. Variation de vitesse du souffleur (+) 
 

Appuyer et maintenir pour augmenter la vitesse du souffleur. 
Relâcher la pression à la vitesse désirée. 

 

3. Variation de vitesse du souffleur (-) 
 

Appuyer et maintenir pour diminuer la vitesse du souffleur. 
Relâcher la pression à la vitesse désirée. 
 

4. Cycle de pulsation 
 

1ère Pression : Vague – La vitesse varie graduellement maximum au minimum. 
2e Pression : Pulsation – La vitesse va directement du minimum au maximum de façon alternative. 
3e Pression : Retourne à la vitesse maximum. 

 
5. Lumière d’ambiance (en option) 
 

1ère Pression : La lumière allume 
2e Pression : La lumière éteint 
3e Pression : La lumière allume de nouveau mais sur une nouvelle couleur 
 
 

Options des cycles de séchage: 
 

Cycle de séchage standard : 13 minutes après l’arrêt complet du souffleur, un cycle de séchage 
de 2 minutes démarre automatiquement. 
Le LED #1 clignote en attente du cycle de séchage. 
 
Cycle de séchage 40 minutes : Un cycle de séchage de 2 minutes est activé 40 minutes après 
que le système ait détecté de l’eau.  Il sera automatiquement activé à tous les 40 minutes tant que 
l’eau sera détectée par le système. 
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GUIDE D'ENTRETIEN 
1. Procédure importante : Après chaque 

baignade dans le bain à porte, il est 
important de bien nettoyer et d’essuyer le 
joint d’étanchéité de la porte pour assurer 
sa durabilité.  Il est très important de ne 
pas utiliser de nettoyant à base d’acide 
tel que (acétone, clr) pour nettoyer le joint 
d’étanchéité car celui-ci pourrait rester 
collé sur la vitre. 

2. L’acrylique de votre nouvelle baignoire a un 
fini lustré. Pour vous assurer que votre bain 
conserve son lustre très longtemps, n’utilisez 
jamais de produits nettoyants abrasifs (ex : 
Ajax, Vim, etc.), d’acétone, de produits de 
nettoyage à sec, de produits nettoyants pour 
les vitres, de composés d’ammoniac, ni de 
tampon à récurer plastique ou métallique sur 
la surface en acrylique de votre baignoire ou 
sur les jets et les poignées de votre 
baignoire. 

3. Nettoyez votre baignoire chaque semaine en 
utilisant une éponge ou un linge doux avec 
du détergent liquide doux (ex. liquide à 
vaisselle, Hertel, Simple Green, Greased 
Lightning, M. Net, etc.) et de l’eau tiède.  
Assurez vous que le produit est 
recommandé par le fabricant pour usage sur 
des surfaces d’acrylique (vérifier l’étiquette 
du produit).  

4. Des dépôts de minéraux et de savon 
peuvent se former sur les accessoires de 
votre baignoire. Un nettoyage régulier est 
recommandé en utilisant un savon doux et si 
nécessaire, un tampon en téflon. 

5. Utilisez une cire d’automobile 
conventionnelle pour redonner à votre 
baignoire son lustre original. Polir et laver 
ensuite avec un savon doux. Nous 
recommandons ce polissage aux six mois. 

6. Pour faire disparaître de petites 
égratignures, appliquez une mince couche 
de cire en pâte pour automobile ou un 
dentifrice contenant un ingrédient de 
polissage fin (tel que Arm & Hammer ou 
autre), faites reluire avec un chiffon propre. 
Dans le cas d’égratignures plus profondes, 
poncez légèrement la surface avec un papier 
abrasif (humide/sec) numéro 400 et faites 
reluire avec une pâte à polir finement 

granulée. Nettoyer ensuite votre baignoire 
comme décrit plus haut et vous allez voir votre 
fini lustré d’acrylique redevenir comme neuf. 
Pour de plus grosses égratignures et/ou bris 
considérables, contactez-nous et nous serons 
en mesure de vous référer à un spécialiste en 
réparation de surfaces d’acrylique.  

7. Il vous est possible d’utiliser des produits pour 
bain moussant, des sels ou des huiles de 
bains comme une baignoire ordinaire, mais en 
plus petites quantités et ce, sans risquer 
d’endommager le souffleur ou le système de 
tuyauterie. L’effet thérapeutique combiné à un 
bain moussant, peut causer un excès de 
mousse.  Limitez donc les quantités utilisées 
lorsque vous prévoyez utiliser le système de 
votre baignoire.  

8. Après avoir utilisé des sels ou des huiles dans 
votre bain, il est nécessaire de remplir à 
nouveau votre baignoire d’eau froide jusqu’à 
2" (5cm) au-dessus du plus haut jet, et de faire 
fonctionner le système à raison de 10 
intervalles de 30 secondes espacées par des 
temps d’arrêt de 30 secondes, afin de bien 
rincer les résidus qui pourraient s’être déposés 
dans le système. 

9. Désinfectez votre baignoire tous les mois ou 
après une longue période sans utilisation du 
ou des systèmes. Voici comment procéder : 

a) Remplir votre baignoire d’eau chaude 2’’ 
(5cm) en haut du plus haut jet. 

b) Ajoutez 2 à 3 cuillères à thé de détergent 
liquide ou granulé pour lave-vaisselle ainsi 
qu'un maximum de 4 oz (113 ml) de 
javellisant directement dans l’eau 
(ATTENTION : une trop grande quantité de 
javellisant pourrait causer des plaques ternes 
et des picots sur la surface du bain). 

c) Pour le système thérapeutique: Faire 
fonctionner le système 30 secondes, arrêt 30 
secondes. Répétez ce cycle 10 fois. 

d) Videz votre bain et remplissez-le encore 
d’eau froide 2" (5 cm) en haut des jets.  

e) Pour le système thérapeutique: Faire 
fonctionner le système 30 secondes, arrêt 30 
secondes. Répétez ce cycle 5 à 10 fois. 

f) Videz la baignoire et bien l’essuyer. 
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DÉPANNAGE : 
Dépannage sur votre système 
Thérapeutique à air. 
 

Le souffleur ne fonctionne pas : 
1. Vérifiez votre alimentation électrique. Vérifiez 

votre disjoncteur ou remplacer le fusible si 
nécessaire. 

2. Vérifiez que le clavier de contrôle est branché 
correctement. 

3. Vérifiez que votre disjoncteur détecteur de 
fuite à la terre (DDFT) n’est pas déclenché. Si 
oui, le remettre sous tension. 

4. Si le système a fonctionné durant une longue 
période, il est possible que la protection 
thermique intégrée se soit déclenchée. 
Attendez au moins 30 minutes avant de 
redémarrer le système. 

5. Si le souffleur est relocalisé, vous devez 
fournir une trappe d’aération d’un minimum de 
1 pied carré, qui va laisser l’air frais circuler 
jusqu’au souffleur (ex : une grille de métal ou 
autre). 

Le souffleur fonctionne mais l’air ne sort 
pas des Jets : 

1. Vérifiez que le conduit d’air venant du 
collecteur (manifold) est bien connecté. Si 
nécessaire, reconnectez le et serrez la vis. 

2. L’entrée d’air est obstruée par des débris. 

3. Le souffleur a été relocalisé et aucune trappe 
d’aération n’a été installée et il n'y a pas 
suffisamment d’air pour le souffleur.  Installez 
une trappe d’aération.  

L’élément chauffant ne semble pas 
fonctionner : 

1. Si votre bain est installé contre deux murs 
extérieurs, il est recommandé de bien isoler 
ces murs pour minimiser les pertes de chaleur. 

2. Le souffleur doit être alimenté par de l’air à 
température ambiante, et non pas de l’air frais 
de l’extérieur. Le souffleur ne doit pas être 
installé dans un endroit où la température peut 
descendre sous 20°C (68 °F) 

 

3. Les personnes à peau sensible peuvent 
ressentir un effet de fraîcheur causé par les 
petites bulles d’air circulant autour de leur 
peau mouillée. Prendre note que lorsque le 
système démarre, le souffleur souffle de l’air 
ambiant et après quelques secondes l’élément 
chauffant réchauffe cet air ambiant et la 
sensation de fraîcheur devrait s’estomper. 

4. Vous pouvez vérifier si l’air injecté dans la 
baignoire est chaud en touchant le conduit 
d’air sous la baignoire. 

AVERTISSEMENT: Ne prenez jamais un bain où la 
température de l’eau est supérieure à 38°C (100 °F). 
Si vous prenez un bain très chaud, l’air injecté dans 
la baignoire peut sembler plus frais. Cette 
sensation de fraîcheur est causée par la différence 
entre l’air ambiant et votre peau très chaude. Plus 
l’eau est chaude, plus l’air semble frais. 
L’élément chauffant n’est pas conçu pour chauffer 
l’eau dans la baignoire, il est conçu pour chauffer 
l’air injecté dans la baignoire à une température 
près de celle de votre corps.   
Le souffleur démarre seul : 

1. Votre baignoire est équipée d’un système de 
séchage sophistiqué et efficace, qui vous 
assure le plus haut niveau d’hygiène possible. 
Le contrôle électronique de votre système est 
conçu pour démarrer automatiquement un 
cycle de séchage 20 minutes après l’arrêt du 
souffleur ou 40 minutes après détection d’eau 
dans la baignoire. Pour environ 2 minutes, de 
l’air chaud est soufflé dans le système. 
Laissez ce cycle automatique se compléter. 
Ne tentez pas de l’arrêter manuellement, il va 
redémarrer 20 minutes plus tard. Référez-
vous à la section "Comment le Cycle de 
Séchage Fonctionne" en page 10. 

2. Le cycle de séchage peut démarrer sans 
raison apparente : Il est normal pour le cycle 
de séchage de démarrer occasionnellement 
de lui-même, même si vous n’avez pas utilisé 
la baignoire depuis des heures, voir même des 
jours.  Ce phénomène est dû à un taux 
d’humidité élevé dans le système. Pour 
assurer une hygiène maximale, le contrôle 
électronique est conçu pour détecter cette 
humidité et démarre le cycle de séchage de la 
baignoire. 
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LE BAIN N’EST PAS ÉTANCHE : 
 
Si la baignoire laisse échapper de l’eau au niveau 
du sol, vérifier les points suivants et suivez ces 
procédures :  

 

1. La baignoire fuit de façon importante :  

Si la quantité d’eau qui s’échappe du bain 
est importante, vider la baignoire 
immédiatement et contactez notre service à 
la clientèle dans les plus brefs délais au 1-
877-332-4224.  Dans un cas de fuite 
importante, le produit doit être mis hors 
d’usage immédiatement et ce, tant que cette 
fuite ne sera pas corrigée par notre service à 
la clientèle. 

 

2. La baignoire fuit légèrement : 

Le bain laisse échapper un mince filet d’eau 
au niveau du sol.  Advenant une fuite de ce 
type, vérifiez les points suivants :  

a. Vérifiez que la porte est bien 
sécurisée par le mécanisme de 
protection.  Si le mécanisme de 
protection n’est pas enclenché, 
faites le sans délai et poursuivez 
votre baignade.   

b. Si la porte de la baignoire était bien 
enclenchée et que celle-ci fuyait 
malgré tout, vider immédiatement 
la baignoire et vérifier si le joint 
d’étanchéité de la baignoire n’est 
pas endommagé ou sale.  Vérifiez 
plus particulièrement s’il n’y a pas 
d’accros sur la surface du joint 
d’étanchéité ou s’il n’est pas 
décollé de la surface d’acrylique du 
bain.  Advenant un problème, 
contactez notre service à la 
clientèle au 1-877-332-4224 
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PROCÉDURE D’AJUSTEMENT DE PORTE 
 

Note importante : Ne jamais procéder à un ajustement de porte avant qu’un test de rétention 
d’eau n’ai été effectué sur la baignoire.  Uniquement dans le cas ou ce test d’eau s’avère mauvais 
procéder  à un ajustement de porte. 
 
Étape 1 : Déverrouiller les cames des pentures à l’aide d’une clé Allen 3/32’’. (dévisser de 1/8’’ environ)  
Une fois les cames déverrouillées, elles peuvent être ajustées.   
 
Étape 2 : Enlever les capuchons noirs sur le dessus de chacune des pentures. 

       Étape 1                      Étape 2 

                
 

Étape 3 : En premier lieu, maintenir la porte en position fermée, sans la verrouiller.  Ensuite à l’aide d’un 
tournevis plat, ajuster les cames de façon à venir écraser légèrement et uniformément sur toute la 
surface du bain, le joint d’étanchéité du coté des pentures.  Le fait de tourner les cames avec le 
tournevis fait bouger la porte de façon elliptique…permettant ainsi de venir ajuster la distance entre la 
porte et la baignoire.  Une fois la porte bien ajuster, mettre les capuchons noir sur les pentures en 
faisant bien attention de ne pas bouger la porte, pour ne pas la désajuster. 
 

                  
 



DÉPANNAGE 

 18

Étape 4 : Fixer définitivement les cames à l’aide d’une clé Allen 3/32’’.  À partit de cette étape la porte 
peut-être bougé ou enlevé sans risquer de la désajuster. 

   
 

Étape 5 : À l’aide d’une clé Allen de 3 mm, ajuster la poignée de la baignoire en la pivotant sur elle-
même.  Une poignée ajustée correctement va permettre au joint d’étanchéité d’écraser légèrement sur 
toute la surface de la baignoire.  

 

        
 

Étape 6 : Votre porte est maintenant ajustée, il ne vous reste qu’à faire un test d’eau d’une durée de 5 à 
10 minutes pour valider l’étanchéité de la porte.  Si la porte ne s’avère pas étanche, il vous faudra 
recommencer l’étape d’ajustement de la porte pour obtenir une meilleure étanchéité.  
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L’Aérothérapie, le massage qui vous convient ! 
 
La très grande variété de configurations 
disponibles vous permet de choisir exactement 
ce qui correspond à vos propres besoins. Les 
jets discrets positionnés de façon ergonomique 
sur les parois et/ou au fond de votre baignoire 
massent doucement tous les muscles de votre 
corps, pour une détente douce et agréable.  

Les clapets anti-retour des jets situés au fond 
assurent un niveau d’hygiène maximal. 

Il est reconnu que les effets de la flottaison et du 
massage de l'eau permettent aux muscles de 
travailler plus facilement dans la journée et 
favorisent une relaxation plus profonde en 
soirée. Jumelée à l'Aromathérapie (voir section 
suivante), l'Aérothérapie procure un bien-être 
complet et soulage la plupart des douleurs 
physiques. 

L' Aromathérapie, jumelée à 
l'Aérothérapie: un mélange apaisant! 

1. Le système thérapeutique à l'air de Bains 
Océania Baths, division d’Acrylique Weedon 
est l'un des plus efficace pour libérer le plein 
potentiel des huiles essentielles. Le système 
thérapeutique à air effectue une circulation 
de l'eau continue, assurant ainsi une 
distribution égale des huiles à l’intérieur de la 
baignoire. 

2. Les millions de bulles d’air chaud libèrent 
l’essence utilisée, ouvrent les pores de la 
peau et l’adoucissent, favorisant ainsi 
l’absorption et l’inhalation de vapeurs 
aromatiques saines et bénéfiques pour la 
santé. 

3. Le massage que procure le système 
thérapeutique à l'air détend les muscles de 
votre corps et apaise les douleurs 
musculaires et le stress quotidien. 

 

Quelques recettes... 

La page suivante présente les huiles 
essentielles les plus connues et leurs propriétés. 
Vous les retrouverez dans les magasins 
d'aliments naturels. 

Concoctez votre propre recette, selon vos 
besoins quotidiens avec vos arômes préférés ! 

Mélangez au maximum 4 à 6 gouttes de vos 
huiles essentielles préférées, faisant partie 
de la liste suivante. NE JAMAIS 
APPLIQUER LES HUILES ESSENTIELLES 
DIRECTEMENT SUR LA PEAU. 
 
ATTENTION: Certaines marques d’huiles 
essentielles au Thé des bois (Wintergreen) sont 
connues pour endommager les surfaces 
d’acrylique. 
 
Parfumer l'air: une autre facette de 
l'Aromathérapie! 
 
Les encens et les chandelles odorantes 
représentent une autre forme 
d'Aromathérapie. Ces parfums de l'air créent 
une nouvelle atmosphère: la touche finale à 
votre temps de détente! 
 
La liste qui suit présente une partie de tous les 
parfums sous forme d'encens et de chandelles 
odorantes, disponibles sur le marché, avec une 
brève description de leurs propriétés.  
 
Patchouli : Détente et ouverture de l'esprit 

Verveine : Purification 

Oliban : Élimine les influences négatives 

Ambre : Vivifiante et magnétique 

Basilic : Chasse les inquiétudes morales et      

détend l'esprit 

Benjoin : Extase mystique 

Coriandre : Sensualisme artistique et dissipe les 

maux de tête 

Cyprès : Vitalité 

Eucalyptus :  Stimule le système nerveux et 

purifie le souffle 

Girofle : Stimule la mémoire et augmente la 

vivacité de l'esprit 

Lavande : Favorise la joie de vivre 

Laurier : Augmente la résistance physique 

Romarin : Purifie le corps et l'esprit
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Relaxant Fortifiant 
Pour éliminer le 

stress 
Pour favoriser le 

sommeil 
Anti-fatigue Stimulantes Fortifiantes 

Aubépine Bergamot, 
Mandarine Camomille Gingembre, Girofle, Thym Cèdre 

Cerisier Melisse Marjolaine Hysope, Lavande Cyprès 
Serpolet Rose Ylang-Ylang Persil, Sapin, Santal Épinette 

Patchouli Patchouli  Menthe, Oliban Sapin 
 

Curatif 

Antiseptiques Astringentes Cicatrisantes Antirides Anti-cellulite 
Lavande, Aspic Citron Rose, Bergamote, Aspic Cerfeuil Cyprès 
Géranium, Pin Citronnelle Genévrier, Géranium Patchouli Myrrhe 

Menthe, Orange Romarin Girofle, Hysope, Lavande Mélisse Serpolet 

Patchouli, Myrrhe Cassis Orange, Patchouli, Sarriette, 
Serpolet Orange  

Pissenlit  Thym, Oliban Eucalyptus  
 

Soins des Cheveux 

Anti-pellicules 
Favorise la repousse et 

traite la pelade 
Lustre 

Régénérescence du cuir 
chevelu 

Eucalyptus Girofle Cannelle Cèdre 
Menthe Origan Cassis, Cerisier  
Orange Sauge Sauge, Ylang-Ylang  

 

Affections pulmonaires Aphrodisiaque 

Bronches Antiseptiques Stimulants sexuels 
Camphre, Cyprès Cannelle, Lavande Gingembre, Girofle 

Épinette , Eucalyptus Marjolaine, Origan Rose, Sarriette 
Genévrier, Pin, Sapin Romarin Thym 

Serpolet, Myrrhe Ylang-Ylang Ylang-Ylang 
Orange  Cannelle 

 

Douleurs physiques 

Musculaires Circulation Sanguine Règles douloureuses Migraines Hémorroïdes 
Citronnelle Mélisse Estragon Eucalyptus Cyprès 

Sauge Muscade Fenouil Marjolaine Lavande 
Ylang-Ylang Ortie Origan Serpolet Serpolet 

 Serpolet Rose, Verveine  Oliban, Ylang-
Ylang 
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LIMITED WARRANTY 
 

5 Five (5) year limited warranty on the 

structure and the surface 
 
Océania Baths guarantees all acrylic baths 
against any failure from improper workmanship 
or loss of color for a period of five (5) years, from 
the date of purchase. 
 

3 Three (3) year full warranty on the 

therapeutic air system. 
 
Océania Baths guarantees the blower, the 
plumbing and the jets for a period of three (3) 
years, from date of purchase. 
 

1 One (1) year full warranty on the 

electronic controls and labor. 
 
Océania Baths guarantees the electronic 
controls and labor for a period of one (1) year 
from the date of purchase. 
 
 

Life  Lifetime warranty on door seal 

(rubber seal surrounding the bathtub door). 
 
Océania Baths will replace, depending of the 
case, any damaged door seal for the complete 
useful life of the product.  

 

WARRANTY LIMITATIONS 
 

 Original owner’s of the bathtub. 
 Registered bathtub (by Internet or warranty 

card). 
 For residential use only. 
 Canada-USA (120 Volts) 
 Installation made by a qualified technician. 
 Warranty void if the product has not been 

installed correctly, or not according to the 
building codes or state regulations. 

 Warranty void if some modifications have 
been made to the product or bathtub. 

 Oceania baths have the choice to repair or 
replace the product. In case of a 
replacement, the product can be replaced by 
a product of the same or greater value (on a 
20 years period, the product can change). 

 Warranty applies only on parts supplied by 
Oceania Baths. 

 Oceania Baths cannot be held responsible of 
any costs or any loss of enjoyment except 
the defective component cost itself. 

 An adequate access to the system 
components must be supplied, additional 
costs to make an access are not covered by 
the warranty. 

 Oceania Baths have the choice to inspect 
installation or trouble before reparation. 

 Bathtub must have been sold by an Oceania 
Baths authorized retailer/salesman. 

 
GUARANTEED EFFICIENCY 

 
In case of mechanical failure, which would be 
covered by the present warranty, Océania Baths 
will repair the bathtub presenting the failure.  For 
a service call, please contact an authorized 
retailer/salesman. 

 
Never leave the door handle in the locked position when the 
bathtub is not in use.  This procedure will ensure that the door seal 
will maintain its elasticity and the long term water tightness.  

Congratulations! You now own a high quality Océania Baths product! 
When independence is expected. 
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WARRANTY RANGE 

 
This warranty concerns exclusively the original 
buyer-user of the bathtub when the bath was 
purchased in Canada or in the United States of 
America. The product is covered by this 
warranty for the designated time as long as it is 
installed in its original location and owned by its 
original owner.  The therapeutic air systems, as 
well as the electronic controls are covered under 
a decreasing type of warranty, from the date of 
purchase: a complete warranty, parts and labor, 
for the first year, and parts only for the two 
following years.  The replacement parts, if 
needed, are shipped to the retailer and the 
shipping costs are at the charge of the 
customer. 

 

INTERVENTIONS THAT WILL VOID THE 
WARRANTY 

 
This warranty will be voided if your bathtub has 
been incorrectly installed or not in compliance 
with the local building codes and ordinances, 
has no access panel to make repairs, has been 
modified, has been damaged by abusive use, 
negligence, poor maintenance (refer to the 
Maintenance section of this manual), thermal 
shocks (flame, cigarette, boiling water, etc), 
damages caused during delivery (shocks, 
transport, handling, etc), misuse, chemical or 
natural corrosion (stains caused by ferrous or 
hard water), or improper electrical installation, 
any addition of a water purification or 
stabilization unit, or heating system not 
approved and which could contribute to the 
failure of one or another component, of this unit 
or to its possibility of unsafe use. 
 
This warranty does not cover metal plating on jet 
heads or handles if these elements have been 
damaged by the use of chemical or abrasive 
cleaners, nor deteriorated parts due to mineral 
or any other matter deposits.  Please refer to the 
Maintenance section of this manual to avoid 
these problems. 
 
 

 
 

RENUNCIATIONS 
 
Océania Baths cannot be held responsible of 
any loss of enjoyment (use) of the bath nor of 
any costs, expenses or damages and interests, 
which may be directs or indirect, and may 
include, but not be limited to, any materials 
displaced or uninstalled or any other custom 
made installation. Any implicit warranty must not 
exceed the limited time warranty stated in the 
present guide.  
 
In no case, Océania Baths, nor any of its sales 
representatives (retailer/salesman) can be held 
responsible of any injuries to any person nor 
damages caused to any properties, without 
consideration on how it might happen.  
Considering that the exclusion and/or limitation 
of direct or indirect damages and interests are 
not authorized in certain provinces or American 
states, the following restrictions may not apply. 

 
 
 

LEGAL RESORTS 
 
The present warranty provides you of certain 
legal rights; you may also dispose of other 
rights, which may vary from one province to 
another and from one state to another. 
 
 

CUSTOMER SERVICE 
 
For any service request, contact your Océania 
Baths authorized service representative 
(retailer/salesman). If you do not know who your 
local service representative is, contact the 
Océania Baths Customer Service at the 
following numbers: 
 

 

1-877-332-4224 
1-888-851-8918 
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS: CAREFULLY 
READ AND FOLLOW ALL INSTRUCTIONS PRIOR TO 
INSTALLING THE UNIT. 
 
INSTRUCTIONS PERTAINING TO A RISK OF 
FIRE, ELECTRIC SHOCK, OR INJURY TO 
PERSONS: 

 

WARNING: When using this unit, basic 
precautions should always be followed, including 
the following: 

 
1. READ AND FOLLOW ALL INSTRUCTIONS. 

2. Never leave the door handle in the locked 
position when the bathtub is not in use.  
This procedure will ensure that the door 
seal will maintain its elasticity and the 
long term water tightness. 

3. DANGER: To reduce the risk of injury or 
drowning, do not permit children to use this 
unit unless they are closely supervised at all 
times. 

4. Use this unit only for its intended use as 
described in this manual. Do not use 
attachments not recommended by the 
manufacturer. 

5. Never drop or insert any object into any 
opening. 

6. The unit must be connected only to a supply 
circuit that is protected by a ground-fault 
circuit-interrupter (GFCI). Such a GFCI 
should be provided by the installer and 
should be tested on a routine basis. To test 
the GFCI, push the test button. The GFCI 
should interrupt power. Push the reset 
button. Power should be restored. If the 
GFCI fails to operate in this manner, there is 
a ground current flowing, indicating the 
possibility of an electric shock. Do not use 
this unit. Disconnect the unit and have the 
problem corrected by a qualified service 
representative before using. 

 

 

 

7. (For permanently connected units) A green 
colored terminal (or a wire connector marked 
"G", "GR", "Ground", or "Grounding") is 
provided within the terminal compartment. 
To reduce the risk of electric shock, connect 
this terminal or connector to the grounding 
terminal of your electric service or supply 
panel with a conductor equivalent in size to 
the circuit conductors supplying this 
equipment.  

8. WARNING: Risk of accidental injury or 
drowning; Children should not use a 
therapeutic bathtub without adult 
supervision. 

9. WARNING: To avoid injury, exercise care 
when entering and exiting your bathtub. 

10. WARNING: Risk of accidental injury, or 
drowning; do not use alcohol, drugs or 
medication before or during the use of the 
bathtub. 

11. WARNING: Risk of electric shock; do not 
permit electric appliances such as hair dryer, 
lamp, telephone, radio or television within 
1.5 meter (5 feet) of this bathtub. 

12. CAUTION: Test the ground fault circuit 
interrupter protecting this bathtub periodically 
in accordance with the manufacturer's 
instructions. 

13. WARNING: Risk of hyperthermia and 
possible drowning; Water temperature in 
excess of 38ºC may be injurious to your 
health. Check and adjust water temperature 
before use. 

14. The use of a therapeutic air system for the 
first time may cause an uncomfortable 
feeling. Limit your bathing time to 5 or 10 
minutes for the first few baths, afterwards, 
progressively prolong your bathing time. 

15. If you suffer from headache, dizziness or 
nausea, get out of the bath and take a cool 
shower. The water in your bath could be too 
hot and you may be suffering from 
hyperthermia. If this problem persists, 
consult your doctor.  
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16. Building materials and wiring should be 
routed away from the blower body or other 
heat-producing components of the unit. 

17. Inappropriate use of essential oils, at full 
strength, may cause skin irritation and could 
damage the bath surface.  

18. WARNING: Some brands of Wintergreen 
essential oils have been known to damage 
acrylic surfaces. 

19. NEVER use a Super AeroMassage and/or 
AeroMassage bathtub before final electrical 
installation. Using these bathtub systems 
before final electrical installation will cause 
obstructed jets and holes. These problems 
will occur because the automatic drying 
cycle won’t operate. 

20. Warning: Never use the bathtub door as an 
help to get in or out of the bathtub. 

21. Always ensure that the locking mechanism 
of the door is well positioned before filling the 
bathtub with water.  The door must always 
be locked before filling the bathtub with 
water. 

22. Always wait until the bathtub is completely 
empty before opening the door to get out of 
it. 

  

 

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
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INSTALLATION 
The services of a professional plumber are 
highly recommended for the installation of 
the bathtub. The services of an electrician 
are also recommended to hook up the 
therapeutic system.  

1. Never use a therapeutic bathtub before final 
installation (including electrical wiring 
installation). 

2. The minimum structural strength required to 
support the unit is 1200 lbs (tub and water). 

3. Never mud the bathtub or add cement. 

4. To avoid vibration problems, leave a small 
space of 1/16’’ between the podium (deck) 
and the bath lip, seal that space with 
silicone. 

5. For units with tile flange, leave a small space 
of 1/8’’ between the bath lip and the tiles on 
the walls, seal that space with silicone. 

6. The tub must be solidly supported at its base 
and leveled.  

7. If blower relocated, you must provide a one 
square foot (minimum) air vent that will let air 
go through, like a metal grid, to assure fresh 
airflow to the blower. This will avoid 
overheating problems. The warranty does 
not cover the costs for the replacement of a 
blower that overheated. 

8. Prepare the location of the tub, ensuring that 
all necessary connections (electrical and 
plumbing) are in place. 

9. Before finishing the installation of the tub, fill 
it and check for leaks in the pipe system 
(which may be caused by transportation, 
manipulation and/or installation) while it is 
still accessible. 

10. Before closing the podium (deck), make 
certain that the blower is working well, to 
ensure that the electrical connections are 
installed the right way.  

11. Check that the tub drain works normally as it 
should. 

12. The blower must be supplied with warm 
surrounding air and not with cold outside air.  
The blower should not be installed in a cool 
space where the temperature could drop 
below 68 F (20 °C). 

 

 

13. If blower relocated, ensure that the blower 
and electronic control are accessible for 
future maintenance. An access panel of at 
least one square foot must be included in 
your deck plans. No repair under warranty 
will be made if no access panel is 
available. 

NOTE: All repairs, if needed, should be done 
by a factory approved repairman. No periodic 
maintenance is required for the blower or 
keypad. 

14. Never handle your bathtub by the piping. Do 
not rest your bath on the jets or pipes 
located underneath the bath. Be careful not 
to hit a wall, the deck or doorframe with the 
jets or pipes installed on the bath. 

15. Before finishing the installation, be certain 
to clean the space under and around the 
bath to avoid the suction of debris by the 
blower inside the system. 

16. The bathtub must be properly cleaned of all 
installation debris before filling it up with 
water. 

NOTE: The bath must be entirely supported 
at its base, at all times. Leveling feet are 
installed on the bathtub in order to help you 
level the bath. 
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STEP BY STEP INSTALLATION OF A WALK-IN BATHTUB :  
 

1. Depending on your installation type, it is very probable that you will need access underneath the 
bathtub during the installation process.  The front panel and the side panels are designed to be 
removable to accomplish the installation steps.  Each panel is equipped with a Magnets at its base 
and is fixed vertically with adjustable studs underneath the top section of the bathtub.  See figures 
below :  

 
 

It is mandatory to remove the front panel first.  To remove the front panel, pull gently on both top 
ends of the front panel in opposite direction of the bathtub (It is highly recommended to be two 
people to accomplish these manipulations in order to prevent any damage to the panels).  Once the 
top of the front panel has cleared the cooping of the bathtub, it’s now time to pull the bottom of the 
panel in order to free it from the magnets pads.  Now that the front panel is removed, put it aside 
temporarily in a safe place and repeat the same process for the side panels.  
 

2. Now that all panels are removed, place the bathtub where you want it in your bathroom.  
 

3. Now it’s time to level your bathtub using the six levelling feet underneath the bathtub.  After your 
bathtub is perfectly levelled, secure the bathtub to the ground using metal screw that you will drill 
throw the 4 corner levelling feet.    
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4. Now that your bathtub is secured to the bathroom floor, it’s now time to install all your drain and 

faucet piping if it’s not already done. 
 
Important notes: On the Dignité bathtub faucets can be installed directly on the bathtub but only 
in specific emplacements.  To see where you can install faucets on the Dignité, refer to the pages 
21 & 22 of this manual.  Installation of faucets on the Sérénité bathtub cannot be made directly on 
the bathtub; they must be installed off the wall or “free standing”. 
 

5. Once your bathtub is installed and hooked to your plumbing system; it would be a great time to 
proceed to a water test.  Turn the water pressure on, use the faucets, the drain and inspect 
everywhere to make sure there are no leaks anywhere.  If everything is correct, empty the bathtub 
and proceed with the panel’s installation. 

 
6. Start the panel installation with one of the side panel.  Insert the top part of the panel first and once 

the panel is in place, push lightly on the bottom of the panel and the magnets will snap in place.  
Now that the panel is positioned, you need to level it.  Repeat the same process for the other side 
panel.  See figures below for the levelling of the panels :  

 

 
 

7. The final step is the installation of the front panel.  This panel covers the two ends of the side 
panels.  This step must be made with great meticulousness, in order to assure that the panel is 
secured and aligned in its original position.  Once the panel is in place, you need to level it and the 
installation is complete.  See figures above for panel levelling. 

 
8. Finally, to be sure the bathtub transportation or its installation haven’t caused any problem, you 

MUST do a water retention test on the bathtub.  To proceed, fill the bathtub with water up to the 
overflow and then wait for 10 to 20 minutes and check for leaks.  If there’s any leak refer to the 
Troubleshooting section of this manual. 
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ELECTRICAL INSTALLATION 
 
WARNING: When using electrical products, 
basic precautions should always be followed, 
including the following: 

 

a) DANGER: RISK OF ELECTRIC SHOCK. 
Connect only to a circuit protected by a 
ground-fault circuit-interrupter. 

b) Grounding is required. The unit should be 
installed by a qualified service 
representative and grounded. 

c) For all units, install to permit access for 
servicing. 

 
NOTE: In some areas, local regulations may 
require that professionals carry out the 
electrical installation. For your own safety, 
respect these regulations. 
 

1. Before starting the electrical installation, turn 
off all power supply. 

2. The blower is designed for use with an 
independent 15 amp, 120V electrical power 
supply. 

3. The circuit should be connected permanently 
to the electrical panel. Never use an 
extension wire. The electrical installation 
must be permanent and in accordance with 
local regulations. 

4. Each system of your bath must be 
connected to an independent power supply 
that is protected by a ground fault circuit 
interrupter (GFCI), supplied by the electrician 
installing your bath. Regularly check the 
GFCI circuit breaker to be certain that it 
always works properly. 

5. In order to reduce the risk of electrocution, 
all surrounding electrical installations must 
be properly grounded. 

 

 

6. An equipment grounding terminal is provided 
in the field wiring compartment. To reduce 
the risk of electric shock, this terminal must 
be connected to the grounding means 
provided in the electric supply panel with a 
conductor equivalent in size to the circuit 
conductors supplying this equipment. 

7. (For units in Canada) Install this unit in 
accordance with the Canadian electrical 
code, Part 1. 

8. No wall timer is necessary with all of our 
systems; every system is equipped with an 
integrated 20 minutes timer. 

 

ELECTRIC WIRING DIAGRAM 
 

Figure 1 
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GENERAL OPERATING INSTRUCTIONS 
 
Step by step use of a Walk-In bath :  

 
1. First open the bath door and step in bathtub.  

Warning: Do not use the bath door as an 
help or a handle to enter the tub, this could 
damage the door. 

2. Once you are into the bathtub, close the 
door and secure it with the locking 
mechanism.   

3. Now that the door is secured, close the drain 
and then you can sit in the bathtub while 
filling it with water. 

4. Once you are finished bathing, open the 
drain and wait until the bathtub is completely 
empty.  After the bathtub is fully drained, 
unlock the door, open it and then you can 
leave the bathtub. 

 

Important procedure: After every bathing in 
the walk-in bath, be sure to clean and dry the 
door seal in order to ensure its durability.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Never leave the door handle in the locked position when 
the bathtub is not in use.  This procedure will ensure that 
the door seal will maintain its elasticity and the long term 
water tightness.  
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How to use the keypad 
 

      
 
 
 
1. ON/OFF Blower 
 

1st Press : The blower starts 
2nd Press : The blower stops 
 

2. Blower speed variation (+) 
 

Press & hold to increase the blower speed. 
Release pressure at the desired speed. 

 

3. Blower speed variation (-) 
 

Press & hold to decrease the blower speed. 
Release pressure at the desired speed. 
 

4. Pulsation modes 
 

1st Press : Wave – Speed vary gradually from maximum to minimum. 
2nd Press : Pulse – Speed will go directly to minimum and then straight back to maximum. 
3rd Press : Returns to maximum speed. 

 
5. Mood light (option) 
 

1st Press : The mood light goes ON.  
2nd Press : The mood light goes OFF. 
3rd Press : The mood light goes ON again but change of color. 
 

Drying cycle options: 
 

Standard drying cycle : 13 minutes after the blower is turned off a 2 minutes drying cycle starts 
automatically.  
The LED #1 blinks while waiting for the drying cycle. 
 
40 minutes drying cycle : A 2 minutes drying cycle is activated 40 minutes after the system 
detects water.  I twill automatically be activated every 40 minutes as long as the system detects 
the presence of water. 
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How to Use the Therapeutic Air System 

1. The tub must be properly cleaned before 
use. 

2. Your bathtub is equipped with a variable 
speed blower and an electronic control. 

3. Fill your therapeutic air bath at least to 
submerge the holes on the side of your 
bathtub. There is no risk to damage the air 
blower but it will prevent water from being 
splashed. 

4. The therapeutic air system comes with an 
automatic cleaning feature that completely 
dries all pipes and channels and guarantees 
optimal hygiene (see "How the Drying Cycle 
Works" section on this page for more 
details). 

5. If blower relocated, you must provide a one 
square foot (minimum) air vent that will let air 
go through, like a metal grid, to assure fresh 
airflow to the blower. This will avoid 
overheating problems. The warranty does 
not cover the costs for the replacement of a 
blower that overheated. 

6. The blower can be relocated up to 12 feet 
from the bath. Ask your dealer for more 
information on blower relocation. Please 
note that it is normal to hear the blower 
working. 

7. All of our blowers are equipped with an 
integrated thermal protection that may turn 
off the blower, if the internal blower 
temperature is too hot. Wait for at least 30 
minutes before using the system again. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

How the Drying Cycle Works 

Your new bathtub equipped with a therapeutic or 
combined system is also equipped with a 
sophisticated sanitizing/drying cycle that assures 
you the highest level of hygiene for your bathtub 
system components. In the following points, 
discover how this sanitizing/drying system 
works. 

a) The sanitizing/drying cycle automatically 
starts the blower for about two minutes 
during which hot air is blown through the air 
system, drying the entire air system. Let this 
automatic cycle complete this 
sanitizing/drying phase. Do not manually 
shut off this cycle, it will automatically start 
again 13 minutes later. 

b) The electronic control of your system is 
designed to start an automatic 
sanitizing/drying cycle 13 minutes after the 
blower has been turned off. 

c) The electronic control of your system is also 
designed to start an automatic 
sanitizing/drying cycle 40 minutes after 
water is detected in the bathtub and the 
keypad was not used. For example, if you 
take a 15 minutes bath (without using the 
system), the sanitizing/drying cycle will start 
25 minutes after the bath, which is 40 
minutes after water detection. The 
sanitizing/drying cycle will start over every 
40 minutes until the bathtub system pipes 
are completely dry. 

d) After the purge, the electronic control 
verifies to make certain that the air system 
is dry. If any humidity is detected the 2 
minutes sanitizing/drying cycle will repeat 
later on. 

e) The purge cycle may start for no apparent 
reason: It is normal for the sanitizing/drying 
cycle to occasionally start on its own, even if 
you haven’t used the bathtub for hours, 
even days.  This is due to a high humidity 
detected in the system of your bathtub.  To 
ensure maximum hygiene, the electronic 
control is designed to detect excessive 
humidity and start the sanitize/dry cycle 
automatically. 

 
Figure 2 
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MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
 
1. Important procedure: After every bathing 

in the walk-in bath, be sure to clean and 
dry the door seal in order to ensure its 
durability.  Warning: never use acid 
based cleaning products such as 
(acetone, clr) to clean the door seal. This 
products can glue the door seal to the 
glass door. 

2. The acrylic of your new bathtub has a glossy 
finish. In order to preserve this finish, never 
use abrasive cleaners containing scouring 
powder (ex. Ajax, Vim, etc), steel wool, 
acetone (nail polish remover), dry cleaning 
fluid, window-cleaning products, and 
ammonia compound, paint thinner, mineral 
or benzene oil on the acrylic surface, the jets 
and the handles of your bath. 

3. Clean your bath once a week using a soft 
sponge or cloth with liquid detergent (ex. 
dishwashing detergent, Hertel, Simple 
Green, Greased Lightning, Mr Clean, etc.) 
and warm water. Make certain the product is 
recommended for use on acrylic by the 
manufacturer (see product label).  

4. Mineral deposits and soap films can develop 
on your bathtub accessories. Regular 
cleaning is recommended, using mild liquid 
soap and, if needed, a Teflon scrubbing pad. 

5. Regular car wax will restore your bathtubs 
original luster. Polish and clean your bath 
using mild soap. We recommend polishing 
your bath every six months. 

6. Small scratches can be removed by buffing 
lightly with a clean cloth and using either an 
automotive polishing liquid or toothpaste 
containing a fine polishing ingredient (like 
Arm & Hammer or other). For deeper 
scratches, sand the surface lightly with 400 
grit "wet or dry" paper and buff with fine-grit 
buffing compound. Clean your bath as 
described above and you will see your 
bathtub shine as new again. For bigger 
scratches and/or any other considerable 

break, please contact us for an acrylic repair 
specialist referral. 

7. You may use bubble baths, bath salts and 
bath oils just like in an ordinary bathtub, but 
in smaller amounts, without causing any 
damage to the blower or the piping system. 
The therapeutic effect, combined with a 
bubble bath, may cause excessive bath 
foam. Use less of any foaming agent when 
taking a therapeutic bath. 

8. After using bath salts and/or oils, you need 
to refill your bath up to 2" above the highest 
jet with cold water, and start the system(s) 
for 10 periods of 30 seconds, waiting 30 
seconds between periods. This procedure 
will help to rinse all residues that may still be 
inside the system. 

9. Disinfect your bath every month or after a 
long period of nonuse of the bath system, by 
following these instructions: 

a) Fill your bath with hot water 2" above the 
highest jet. 

b) Add 2 or 3 tablespoons of powder or liquid 
dishwasher detergent and a maximum of 4 
ounces of household bleach directly in the 
water (CAUTION: too much bleach could 
cause stains or dulled spots on the surface 
of the bathtub). 

c) For therapeutic air system: Start the system 
for 30 seconds and then stop it for 30 
seconds.  Repeat this cycle ten times. 

d) Empty your bath and fill it again using cold 
water, and as always, 2" above the highest 
jet. 

e) For therapeutic air system: Start the system 
for 30 seconds and then stop it for 30 
seconds. Repeat this cycle five to ten times. 

f) Empty your bath and wipe dry.  
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TROUBLESHOOTING: 
Troubleshooting your Therapeutic Air 
System 
Blower fails to operate: 

1. Check electric power supply. Reset the 
circuit breaker or replace the fuse if 
necessary. 

2. Verify that the electronic keypad is properly 
connected. 

3. Check the ground fault circuit interrupter. 
Reset it if tripped. 

4. If the system has been running for a long 
period, it is possible that the integrated 
thermal protection has turned off the blower. 
Wait for at least 30 minutes before using the 
system again. 

5. If blower relocated, you must provide a one 
square foot (minimum) air vent that will let air 
go through, like a metal grid, to assure a 
fresh airflow to the blower. 

Motor runs but no air comes out of the 
jets: 

1. Verify that main air pipe from manifold to 
blower is properly connected.  If necessary, 
reconnect it and tighten the screw. 

2. The air intake is blocked with debris. 

3. No air intake panel was installed and not 
enough air is available for the blower. Install 
an air intake panel.  

The air heater does not seem to be 
working: 

1. If your tub is installed against two outside 
walls, it is recommended to adequately 
insulate these outside walls to minimize heat 
loss. 

2. The blower must be supplied with warm 
surrounding air and not with cold outside air.  
The blower should not be installed in a 
space where room temperature could drop 
under 68 F (20 °C). 

 

3. People with sensitive skin might experience 
a cold air effect, caused by the tiny air 
bubbles running over their wet skin, causing 
the bather to shiver. Please note, when the 
system is started, the blower uses the warm 
surrounding air; after a few seconds, the 
heating element, heats this room 
temperature air and should eliminate the 
cold air sensation.  

4. You can check if the air injected into the bath 
is hot by touching the black air pipe under 
the bath. 

WARNING : Never take a bath with water a 
temperature over 38°C (100F). If you take very hot 
baths the air injected into the bath may seem 
cool. This cool sensation is caused by the 
difference of the warm air temperature and the 
hot skin temperature. The hotter the water, the 
cooler the air will seem. 
The air heater is not designed to heat nor cool the 
water in the bathtub, it’s designed to heat the air 
injected into the bath, to a temperature near your 
normal body temperature.   
 

The blower starts on its own: 

1. Your bathtub is equipped with a 
sophisticated sanitizing/drying system that 
assures you the highest level of hygiene. 
The electronic control of your system is 
designed to start an automatic 
sanitizing/drying cycle 20 minutes after the 
blower has stopped or 40 minutes after 
water detection in your bathtub. For about 
two minutes, hot air is blown through the 
system. Let this automatic cycle complete 
the drying phase. Do not manually turn off 
this cycle; it will start again 20 minutes later. 
Refer to "How the Drying Cycle Works" in 
the Operation section of this manual on 
page 10. 

2. The purge cycle may start for no apparent 
reason: It is normal for the sanitizing/drying 
cycle to occasionally start on its own, even if 
you haven’t used the bathtub for hours, even 
days.  This is due to a high humidity 
detected in the system of your bathtub. To 
ensure maximum hygiene, the purge cycle is 
designed to detect excessive humidity and 
start the sanitize/dry cycle automatically . 
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THE BATHTUB IS NOT WATERTIGHT :  
 

If the bathtub is not completely watertight and 
some water drips on the floor, please follow 
these procedures:  

 

 

 

 

1. The bathtub leaks a lot : 

If the bathtub leaks a lot and wets your 
floor, drain the bathtub immediately and 
contact our customer service immediately 
at 1-877-332-4224.  In case of a strong 
leaking problem on the bathtub, the 
product must be immediately put out of 
order, until our customer service solves the 
problem.  

 

2. The bathtub leaks slightly : 

The bathtub leaks a few drop on the floor.  
In a case of small leaking, verify these two 
points: 

a. Verify that the door is well secured 
by the locking mechanism.  If the 
locking mechanism is not in closed 
position, close it right away and 
continue your bathing time. 

b. If the bathtub door is well secured 
but leaks anyway, drain the bathtub 
immediately and carefully verify the 
door seal, it may be damaged or 
dirty.  More specifically, verify that 
there are no dents or marks on the 
seal and also that the seal is not 
detached from the acrylic surface.  
In occurrence of a problem, please 
contact our customer service at 1-
877-332-4224.  
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DOOR ADJUSTMENT PROCEDURE 
 

Important note : Never proceed to a door adjustment before doing a water retention test on the 
bathtub.  If the result of the water retention test is fail, then you will adjust the door following this 
procedure. 
 
Step 1 : Using a 3/32’’ Allen key, unlock the cams blocked by the hinges set screws. (Unscrew about 
1/8’’)  After unlocking the cams you will be able to adjust the door.  
 
Step 2 : Remove the black caps on the top of the hinges. 

       Étape 1                      Étape 2 

                
 
Step 3 : First close the door without looking it.  Then using a flat screwdriver, adjust the cams to make 
the door seal lightly compress on all the bathtub surface of this hinges side.  Turning the cams with the 
screwdriver make the door move in an elliptic way…enabling you to adjust the distance between the door 
and the bathtub.  Once the door is correctly adjusted, insert the black caps on the top of the 
hinges making sure not to move the door during that process, this would de-adjusts the door.    
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Step 4: Using a 3/32’’ Allen key, secure the cams with the hinges set screws.  After this step you can 
now move or remove the door without de-adjusting it. 

 
 
Step 5: Using a 3 mm Allen key, adjust the door handle by revolving it into its base.  A correctly adjusted 
door handle will lightly compress the door seal on all the bathtub surface of that door side. 
 

 

          
 
Step 13: Your door is now adjusted.  You will now proceed with a water retention test of 5 to 10 minutes.  
If the door is leaking, you will have to resume the door adjustment process to obtain a better water 
retention from the door seal. 
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Aerotherapy, the Massage that Fits your Needs! 

The large variety of configurations available 
allows you to choose exactly the type of 
massage that fits your needs.  Our discreet 
nozzles on the base and/or the sides of your 
bath gently massage all the muscles of your 
body, for a complete, gentle and very pleasant 
state of relaxation.  

The anti-return valves in each nozzle ensure 
complete hygiene.  

It is well known that the effects of a water 
massage and buoyancy allow muscles to work 
more efficiently in daytime and accustom them 
to relax more completely at night.  Combined 
with Aromatherapy (refer to the section below), 
Aerotherapy brings you a deep physical and 
mental comfort and heals almost all body pains. 

Aromatherapy, Combined with 
Aerotherapy: A Soothing Experience! 

1. Bains Océania Baths, division of Acrylique 
Weedon’s therapeutic air massage system is 
one of the most effective means of releasing 
the true potential of essential oils.  The 
therapeutic air massage system continually 
re-circulates the warm bath water ensuring 
even distribution of any essential oils added 
to the water, thereby promoting absorption, 
inhalation and relaxation. 

2. The bubbling action softens the skin, opens 
the pores and helps to relax, enabling the 
body to easily absorb essential oils. 

3. The huge amount of air bubbles created by 
the therapeutic air massage system carry 
small molecules of oil, which gradually rise to 
the surface where they are transformed into 
a steamy vapor. The bather benefits by 
inhaling this Aromatherapy vapor, rich in 
essential oils. 

4. The gently swirling waters of a therapeutic 
air massage system relaxes muscles and 
eases away the aches, pains, stresses and 
strains of the day.  This relaxed state opens 
your body and your mind to totally benefit 
from the effects of essential oils. 

 

 

A Few Recipes… 

The following page presents you the most well 
known essential oils and their properties. You 
will find essential oils in natural food stores and 
stores selling bath products. 

Mix your own recipe, to fit your needs with the 
fragrances you love and enjoy! 

Mix a maximum of 4 to 6 drops of your 
favorite oils in your bath, from the 
following suggestions. NEVER APPLY 
ESSENTIAL OILS DIRECTLY ON THE SKIN. 
 
WARNING: Some brands of Wintergreen 
essential oils have been known to damage 
acrylic surfaces. 
 
Perfume the Air: Another Aspect of 
Aromatherapy! 

Incenses and scented candles represent 
another benefit of the Aromatherapy. These 
fragrances create a completely new 
atmosphere: The final touch to your 
relaxation! 
 
The following list presents some of the 
fragrances available in incenses and scented 
candles, along with a brief description of their 
respective properties. 
Patchouli:  Relaxation and opening of the mind 

Vervein:  Purification 

Olibanum:  Eliminates all negative thoughts 

Amber:  Vigorating and magnetic 

Basil:  Ease away worries and relaxes the mind 

Benzoin:  Mystical ecstasy 

Coriander:  Artistic sensuality and ease away 
headaches 

Cypress tree:  Vitality 

Eucalyptus:  Stimulates the nervous system and 
purifies your breath. 

Clove:  Stimulates memory and increase the 
mental reflexes 

Lavender:  Raises your spirits 

Bay leaf:  Increase physical resistance 

Rosemary:  Purify body and mind 
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Relaxing Energizing 

To lower stress 
For a peaceful 

sleep 
The "wake-
upper" oils 

Stimulating The fortifiers 

Hawthorn Bergamot, 
Mandarin Chamomile Ginger, Clove, Mint Cedar 

Cherry tree Melissa Marjoram Hyssop, Lavender Cypress tree 
Wild thyme Rose Ylang-Ylang Parsley, Fir tree, Thyme Spruce 
Patchouli Patchouli  Sandalwood, Olibanum Fir tree 

 

Curative 

Skin care Astringent Healing Anti-wrinkles Anti-cellulite 
Lavender, Aspic Lemon Rose, Bergamot, Patchouli Chervil Cypress 
Geranium, Pine 

tree  Citronella Aspic, Clove, Lavender, 
Geranium Patchouli Myrrh 

Mint, Orange Rosemary Juniper berry Melissa Wild thyme 

Patchouli, Myrrh Black current Olibanum, Thyme, Savory, 
Orange Orange  

Dandelion  Wild Thyme, Hyssop Eucalyptus  
 

Hair Care 

Anti-dandruff Growth and Alopecia Shine Scalp Regeneration 
Eucalyptus Clove Cinnamon Cedar 

Mint Oregano Black current, Cherry 
tree  

Orange Sage Sage, Ylang-Ylang  
 

Respiratory Problems Aphrodisiac 

Bronchial Tubes Antiseptic oils Sexual Stimulation 
Camphor, Cypress Cinnamon, Lavender Ginger, Clove 
Spruce , Eucalyptus Marjoram, Oregano Thyme, Savory 

Orange, Myrrh, Fir tree Rosemary Rose 
Pine tree, Juniper berry Ylang-Ylang Ylang-Ylang 

Wild thyme  Cinnamon 
 

Physical Pain 

Muscle Pain Blood Circulation Menstrual Pain Migraines Hemorroids 
Citronella Melissa Tarragon Eucalyptus Cypress tree 

Sage Nutmeg Fennel Marjoram Lavende 
Ylang-Ylang Nettle Oregano Wild thyme Wild thyme 

 Wild thyme Rose, Vervein  Olibanum,  Ylang-
Ylang 
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Avertissement 
 
 

Ce livret d’installation et 
de garantie doit être 

enlevé uniquement par 
l’utilisateur final, avant 

l’usage du produit. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


